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Білоцерківський національний аграрний університет  

 

РЕГУЛЮВАННЯ ПРОФЕСІЇ «ПЕРЕКЛАДАЧ» В УКРАЇНІ 

 
У тезах розглянуто питання регулювання професії «перекладач», особливість отримання статусу 

перекладача та особливість реєстраційного процесу Вищою Радою ЮристівУкраїни. 

Ключові слова: перекладач, професія, реєстрація, філологічнаосвіта, забезпечення якості. 

 

У кожній країні є свої правові норми трудового законодавства, які регулюють роботу 

перекладача. Перекладача можуть взяти на роботу в бюро перекладів або компанію, яка 

потребує його послуги, а ще він може працювати за трудовим договором самостійно, 

виконуючи певні роботи. Підписуючи контракт, перекладач і замовник обумовлюють всі 

нюанси роботи, її обсяг і оплату. Якщо необхідно виконати письмовий переклад для публікації, 

укладається договір з видавництвом, в якому обумовлені права на перекладений текст, які 

перекладач тимчасово передає видавництву. На деякі художні, публіцистичні і спеціальні 

тексти, перекладач має авторські права, відповідно до Закону «Про авторське право». 

Професія перекладача регулюється у нашій державі на підставі положень, які висвітлені у 

низці положень законів та підзаконних актів. Крім цього в Україні існує окремий реєстраційний 

орган, який регулює відповідний доступ до цієї професії.  

Філологічна освіта є стратегічно важливою для держави та представляє собою частину 

системи спеціалізованої освіти. Структура філологічної освіти України, як і багато інших 

спеціальностей, включає вищу, повну вищу, післядипломну філологічну освіту. Законодавство 

України базується на Конституції України і складається із законів України «Про освіту», «Про 

вищу освіту», наказів міністерства освіти і науки України «Про затвердження Переліку 

спеціалізацій підготовки здобувачів вищої освіти ступенів бакалавра та магістра за 

спеціальністю 035 «Філологія», «Про затвердження та введення в дію Методичних 

рекомендацій щодо розроблення стандартів вищої освіти», «Про затвердження Національної 

рамки кваліфікацій» та інших нормативно-правовихактів, міжнародних договорів України. 

Філологічну освіту можна здобуту на відповідній освітній програмі, яка має бути 

ліцензована Національним агентством із забезпечення якості вищої освіти.  

Також відповідальність за належну підготовку та реалізацію перекладацької професії 

лежить на таких органах, як Верховна Рада України, Кабінет міністрів Україні в особі 

відповідних профільних міністерств (Міністерства освіти і науки України, Міністерства 

внутрішніх справ України), Державна міграційна служба України, національний реєстраційний 

орган (Вища Рада юристів України, спілки та незалежні самоврядні організації. Усі ці органи 

мають основним завданням сприяння успішній реалізації перекладацької діяльності. Також ця 

професія регулюється таким органом як Асоціація перекладачів України. Це спеціально 

створена організація, яка має на меті розробку та імплементацію галузевих стандартів, 

підвищення якості перекладу, популяризація перекладацької професії  в Україні та підвищення 

статусу перекладача в Україні.  

Згідно з наказом Міністерства внутрішніх справ України № 228 від 11.03.2013 що містить 

відомості про перекладачів, саме особи, що є зареєстрованими у врегульованому 

законодавством порядку, можуть залучатися органами державної влади для надання послуг 

перекладу під час розгляду заяв та проведення співбесід з біженцями та іншими категоріями 

мігрантів, під час здійснення їх затримання, забезпечення надання їм правової допомоги, 

розгляду адміністративними судами справ щодо біженців та видворення з України іноземців та 

осіб без громадянства, здійснення досудового розслідування та розгляду судами кримінальних 

проваджень і справ про адміністративні правопорушення, вчинені біженцями та іншими 

категоріями мігрантів на території України. 
Маючи філологічну освіту та диплом відповідного зразка фахівець може отримати 
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офіційний статус перекладача, попередньо здійснивши первинну реєстрацію у Вищій Раді 
Юристів України. Відповідно до встановленої процедури Вища Рада Юристів України має 
провести перевірку поданих особою документів на предмет їхньої відповідності діючому 
законодавству і встановлює факт юридичного значення, надаючи особі реєстрацію первинного 
статусу.  

Таким чином, професія перекладача чітко регламентується державою та передбачає 
виконання певної процедури задля реєстраціїпевногопрофесійногостатусу, отже і передбачає 
певний рівень відповідальності за процес підготовки кадрів для такого профілю.  
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ПРОБЛЕМИ СТВОРЕННЯ ТЕРАПЕВТИЧНОЇ КАЗКИ 
 
Порушується питання фахової грамотності казкотерапевта та теорії казкотерапії. Закцентовано увагу на 

необхідності спеціалістів галузі попередньо вивчати основи традиційного казкознавства. Простежено зв'язок між 

народною та лікувальною казкою. 

Ключові слова: народна казка, казкотерапія, казкознавство. 

 

На сьогодні особливого запиту на ринку праці потребують психологи різних напрямів. 

Серед них – казкотерапевти. Лікування словом належить до давніх методів, який бере початок 

із ритуальних замовлянь, сакральних міфів про походження племені, обрядових пісень та 

віршів. Терапевтична казка є основним засобом реабілітації особистості, який використовується 

в казкотерапії. Даючи оцінку народній казці як виду епіки, зважаючи на її філософсько-

ментальне підґрунтя, вчені зазначають: «Казка на відміну від деяких інших жанрів фольклору є 

суто антропоцентричною, людиновимірною, зосередженою на людині… Універсальність казки 

полягає у колективності всетворення. Цей всетвір живе і розвивається в межах однієї спільноти, 

усно передається від покоління до покоління; казка – моральний кодекс, спонукальне і 

стримуюче начало» [6, c. 5, 9].  

Вивченню питання творення казки народної присвячено багато публікацій (Л. Дунаєвська, 

В. Давидюк, Л. Мушкетик, зокрема, й наші дослідження). Але питання співвідношення 

казкотворчості  і казкотерапії є досить новим (Б. Беттельгейм (1985) [1], Д. Бретт (1988) [2], 

М. Моліцька (1999) [3]). Зважаючи на те, що народна казка визначається як фольклорний жанр, 

що не лише навчає, розважає та виховує, але й інформує, дає уявлення про те, що може бути 

поза реальністю, або виступає одиничним випадком дійсності, щось неймовірне, ми можемо 

стверджувати, що традиційно створена казка корисна. Натомість, казка терапевтична 

переслідує мету, що пов’язана з лікуванням, навіюванням, акцентуванням на медичній 

проблемі.  

Перш ніж створювати нову казку, казкотерапевт, педагог, психолог зобов’язані 

ознайомитися з природою та специфікою будови жанру. Сюжетна основа казки наскрізь 

традиційна, містить у собі колективну та персональну творчість, а також елементи історії 

народу чи етносу. У словникових статтях знаходимо десятки спроб характеристики казки як 

фольклорного наративу, що відрізняється від легенд, переказів та бувальщин настановою на 

вигадку, поетичним домислюванням, ідеалізацією дійсності, оригінальною (креативною) 

творчою уявою казкаря. Оповіді, що потрапляють до казкового епосу, різняться за 

http://izmail.maup.com.ua/biblioteka/akademichna-dobroches%20nist2/dstu-8302-2015/prikladi-oformlennya-bibliografichnih-posilan-dstu-8302-2015
http://izmail.maup.com.ua/biblioteka/akademichna-dobroches%20nist2/dstu-8302-2015/prikladi-oformlennya-bibliografichnih-posilan-dstu-8302-2015
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